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TEOPIA 1 IIPAKTUKA IIEPEKJVIAAY

MeTa BMBYCHHS HABYAJILHOI JUCHHUILIIHA:

¢GopmyBaHHSI TeOpeTHYHOI 0a3M, HeOOXiAHOI /JIs YCHIIIHOIO PO3BUTKY HABHYOK IMepeKJIaAgaAlbKOI AislJIbHOCTI,
BHBYCHHA MEPEKIANAUBKUX TEPMIHIB I OHATH; 03HAHOMJICHHS 3 OCHOBHMMH BiXaMM iCTOPIl PO3BUTKY €BPONEiiCHKOI0
i 30KkpeMa YKpPaiHCHKOIO MNepeKJaay, BH3HAYEeHHH POJi mnepexjgaxy st o0OMiHy iHdopmamicro Ta 30arayeHHs
HAIOHAJIHUX MOB, [OIVIMOJIEHHSI Y CTYAEHTIiB 3HAHb AaHNJIIMCbKOI MOBH; IiJAN0TOBKA /10 MPOBEICHHS
MEePEeKJIAA03HABYOI HAYKOBO-AOCHAIIHUIBKOI Po00TH. Y KYPCi BHKJIAAAKTHLCH OCHOBHI IOJIOKEHHS IEpeKJaay Ta
CYYACHOI0 NEPEeKIAN03HABCTBA AK MiZKAMCHUILTIHAPHOI rajy3i Ta ik OKpeMol JIHIBICTUYHOI JUCUHUILIiHM.

Takox MeTOK KypCy € PO3BMHYTH y 3100yBa4a NPAKTHUYHI HABUYKHU | BMiHHA JIBOCTOPOHHLOI0 YCHOIO i MMCHMOBOIO
NepeKJIaay, 03 HAHOMHMTH CTYACHTIB 3 TUIIOBUMHM MP0o0eMaMH, 10 BUHUKAKOTH I/l Yac MepeKJany, 3 THIIaMH i BUAaAMU
NMepexJIagy Ta CrnocodamMm JOCATHEHHS BipHOI mepeaadi 3MICTY MOBIIOMJICHHSI iIHO3€MHOI0 MOBOK 3ac00aMHu PpigHOI
MOBH | HABIIAKH.

3B’A30K 3 IHIIMMM JUCHMILTIHAMHM. JAMCHUILUIIHA HEPO3PMBHO NOB’si3aHa 3 IIpakTHMKOW0 YCHOI0 Ta NHCEMHOIO
AHNIIUCHLKOr0 MOBJICHHH, [IpakTHYHOI0 TPaMATHKOI0 AaHIVIIUCbKOI MOBH, IcTopico aHmIiiicbkol MOBH, CTHIIICTHKOIO,
Jlekcukouorier, JIIHTBOKPaiHO3HABCTBOM AHIJIOMOBHMX KPAiH.



V

Ilepenik komnemenmuocmeit, 3000ymmsi AKuUX
2apanmysamume 8UBYEHH OAHOI OUCYUNTIIHU:

v/ 3HaHHS OCHOBHHX €TariB (OpMyBaHHsI, HAPSIMKIB Ta MEPCIIEKTHB PO3BUTKY TEOPETUUHOTO
NEePEKIaJ03HaBCTBA; HAYKOBO-METOAOJIOTIYHOT 0a3u 1 TEPMIHOJIOT1T Cy4YaCHOTO TE€OPETUYHOTO
NEPEKIaJ03HABCTBA;

v/ 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI BUIH 1 THUIH MEpeKIaty, 3AIMCHIOBATH MepeKIaaibKy
JISUIbHICTB,BUOPATH BIANIOBIIHY MOJEIb 1 CUCTEMY IIPUMOMIB IIEPEKIALy s 3a0€31eUEHH
aIeKBaTHOTO BIATBOPEHHS L[1JIbOBOK) MOBOIO YCHOI KOMYHIKallli a00 MUCEMHOTO TEKCTY;

v/ yMiHHSI 3aCTOCOBYBAaTH JIEKCHYHI, TpaMaTH4Hi, CTHIICTHYHI TpaHchopMmariii, BpaxoByBaTu
JTIHTBOKYJIBTYPH1 O0COOJIMBOCTI IIEPEKIIANY;

v/ 31aTHICTB 3a0e3edyBaT J1iaor Ky/IbTyp Y IpoLieci BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, 3aCTOCOBYBATH
HaOyT1 3HAHHS B YMOBaxX MIXKKYJIBTYPHOl KOMYHIKAIIIT,

v’ KomnieTeHTHOCTI, HAOyTi y TpoIieci BUBYEHHS AUCIMILUTIHA (JOPMYIOTh 3arajbHy IMepeKIaaabKy
KOMITETEHTHICTh Ta HABUYKH MEPEKIANANBKOI NISUTBHOCTI, SIKIPOOJIATE 3100yBada/ BUITyCKHUKA |
BH3 KOHKYpPEHTOCIIPOMOXHHM y CBITOBOMY Ta €BPOIEUCHKOMY OCBITHBO-HAYKOBOMY ITPOCTOPI
(sikmii 3Me01TBIIIOTO € AaHTTIOMOBHUM) Ta MPH MpaIeBIaITyBaHHI (Ha OCcau, sIKi BUMaraloTh He
UIHKY 3HAHHS 1HO36MHOT MOBH, ajie i yMIHHS IEpeKIagaTH yCHE Ta MHICEMHE MOBIICHHS).
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v’ Tema 1. Basic assumptions of translation theory.
v’ Tema 2. The theory of equivalence. \
v’ Tema 3. The translation of context-free words.

v’ Tema 4. The translation of context-bound words.

v’ Tema 5. The translation of equivalent-lacking words. The translation of
pseudointernationalisms.

v’ Tema 6. The translation of phraseological units.
v’ Tema 7. Lexical transformations.
v’ Tema 8. Grammatical transformations.

v Tema 9. The translation of different functional styles. The translation of signs and
announcements.

v’ Tema 10. The translation of stylistic devices.
v’ Tema 11. Political correctness in translation




